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ANNOTATION
The article talks about great difficulties in translating phraseological units,
transferring their semantic aspects to other languages, correctly understanding the
content of contexts and linguistic and cultural signs, and the need to develop
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AHHOTALINI
Makosaga dppaseosioruk OvpiamnkiIap Tap>XXuMach, yJIapHUHT ceMaHTUK
XMXAT/IapyHY OOIIKa TWUIapra KyImMpnoO YTKa3uIll, KOHTeKCT/Iap TapKuomaaru
Ma3sMyHU Ba JIMHTBOMaJaHWV OeIrvyIapyHM TYFPY aHIVIallla KaTTa
KUVIVHYVUIVIKIIAPHMHT ¥03ara KeJIni, TapXinMa XXapa€Hnaa y3ura Xoc ycysuiap Ba
MeToIap MIUIad YMKWINILN 3apypJIUri Xakuaa cys bopazmn.
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3amMOHaBUI TWIIIYHOCIVKIA (pa3eosIoTMK OMpIIMKIapHM JIMHIBOMAaIaHUM
acrieKTa YpraHuil TWI Ba MaJaHMSATHVHI y3apo OOFIMKIUIMHM KypcaTMOKIA.
Baxosankmu OyHpmamt Oapkapop OupukMmasap TWIHMHI OOIlKa  JIyFaBuUil
OuprmxiIapura kKaparaHzaa XaJIK Xa€Tu, TapakknMéTy OwiaH udambapuac OOFIMK
Oyimb, yiap XaJKHMHI KYII acpjMK TypMYHI TaxpuOacy, KaapusTiapy,
aHbaHaIapy, ypd-omariapy Hermsyaa IIaKUIaHMO, CMHXPOHVK PVBOXKJIAHWII
Kapa€HMHM OoIIMIaH KeYPMOKIA.

[Ty cababim dppaszeosornk OMpPIMKIAPHVHT CeMaHTHK XMUXaTJIapyHM OOIIKa
TWUIapra Kyunpubd  yTKasuil, KOHTeKCT/Iap TapKuOwmga MasMyHM — Ba
JIVHTBOMAJaHUY OeTviIapuHM TYyFpy aHIIAIla KaTTa KUVVHYMIMKIAp fo3ara
kertany. B.H.Kommccapos y3uamHr “CospemeHHOe mHepepomoBefeHMe” acapuia
TapXXMMa Ba YHUMHI Makcaay Xakwaa IIyH#mam ésamy: “bamumi tapxmMana
Tap)XMMOHHVHT acoCUII Makcamy Oy acl HyCcxaHMHT Oammmii Ba 3CTeTHK
daswiamiapyHN TapXMMa TWIMIA TYJIaKOHIM eTkasub Oepumamp.”’[1, 82]
bynman Tamxkapu, Tap>xnMa JkapaéHuaa Tap XKMMOHHVHI Machy VSTV XaKMa XaM
dukp Owrnmpmd yrmmmEm xoms mged Tommmk. Twimyroc omm F.M.XommmMos
y3uHUHT “TapXnMamyHOCTIMKHUHT Ho13apd MyaMmmoriapu” acapuia Tap>XVMMOH
Owian acmgar MyaUmM@PUHMHT OMp TOMOHAAH  KOHIIENITyaJIMTeTM  Ba
KOHIlen'Tocpepasiapy, MKKMHYM TOMOHIAH MasKyp Xoaucajap OwrIaH y3BuUil
Oorimmk OysraH JIMHBOJIMUTETV Ba JIMHTBOCcepasapy MOC €KUM SKMH Oyrmimm
Tap)KMMAHVHT TYJIaKOHJIM YMKMIIINATA acoC OYJIMIIN, aKC XOJida Tap>KVMMOH aciIvisT
TWINAATM CeMaHTUK WMYKOTUIIUIapra MyJj KyWWIIM MYMKUHIUIM Xakuga €3aan
[6,33]. by xmxat avHMKca KacOmmt (paoImsaT HOMMHAIMSUIApUTa 3Ta KOMIIOHEHTIIN
dpaseosiormk OupnukiIapga Kyn KysaTwiagu. Tapxkmuma XapaéHupga Oy Kabu
MyaMMOJIapHM ~ KaMauTHMpPWII Makcaguga KacOuil HOMMHalIMsUIapra ara
dpazeosioruk OGUpIMKIap TapXMMacK y3uUra XOoC yCyJUlap Ba MeToijlap WIIUTab
YUKWIMIIVHY - Tata®  kwiagn. Ilpodeccop M.D.YmapxykaeBHUHT 3>BTUPOd
STUIINYA, “XO3MPIrU KyHa TapKMMaITyHOCIUK OUp TWIHM KU TUJI CUCTeMacHU
Tap>KVIMa KyIMariay, 0aIky aHVK TeKCTIIapHMHT Tap KrMacyl OvIaH mIyrysUTaHau.
by mynammm ysura xoc cudar HykTau HasapwaaH OJOVIHIV MyHaJIMIUIapAaH
dapx xwiamgn”’[4]. Pbrmap Tapxmmacmarm JIeKCMK TpaHcdopMmaums opaTaa
dpaszeosiormsMaa akc 3TaéTraH MabHO €KV KOHIIENITHM OMpriuHa JIeKCUK OMpimK
opkas1 udopa xwinigaH mbopar OynamnbO, ObuHuHr OwprmnHa JjekcMK OwprmK
Owian arMamrTupwminy OwiaH xapakTepraHagu. Jlekcuk TpaHcdopmalims
yMyMIalllTaH &K1 XyCyCUIUIallltaH Xojiga Oyymruiapy MyMKuH. JKywmiiamas,
uarmms Twingarn - “to dine with Duke Humphrey” ®bcu y30ek Twimra “ou
KOJIMOK~ 100pacyl opKaIin TapKMMa KWIVHWUIIN OPUTMHAIT TWIAaru udoaaaHrad
MabHOHVHI TYJIAaKOHJIVM cakIab KOJIMHMIINIA MMKOH Oepany. bupukmanm Oorrika,

159
https://sirpublishers.org/



https://sirpublishers.org/

ISSN(Online): 2984-7109
SJIF Impact Factor | (2023):5.2 |
Volume-6, Issue-4, Published |20-11-2023 |

[ . OURNAL OF LANGUAGE AND LIGUISTICS
é SIR Publishers

MacajlaH, KajIbKaJlalll OpPKaJIM YTUPWIMIIMIAA aciuil KOHIIeNTyasl MabHOHWHT
TaMOMaH WyKOIMIIMUra ojubd Kesica, y30ek Twinpa Oy OmpukMara Moc KeJlyBUn
5KBUBaJIEHT/Iap MaBXYJ, 3Mac, y3 HaBOaTuIa M30X/Iall yCyiIu OwiaH YIUPWINIIN
KOHTEKCTHVHT KeHTannO KeTHIIM Ba KeHT MUKECTIV TYIIYHTUPUIIUIAP 3apypaTvHA
103ara KerTrpmn0O, ObapHUHT 5HT MyXUM XyCyCHsSTHM OyJIraH KMCKa Ma3MyH/Ia KeHT
Ba OyEKIOp MabHO aKC STTUPWUII TaMOWIWIMHMHI Oy3WIMIIUra om0 KeJlamm.
Xynou mryHpmam xonamiapam “a fine gentleman/lady” xabu OGupnmkiiapma xam
Ky3aTamus. by dpaseosioruk 6upnuk y30ek Tmimra “ommdra, coxta” Kabu jIleKcuk
Oupimxiap OwiaH YIUpWIMIOM yilap MasMyHMUOAru ndofgajlapHi TYJIaKOHIV aKC
STTUPUII UMKOHVIHY Oepai.

Murms Tiwomparn “the King can do no wrong (cy3ma- cy3. KMposI xed KauoH
xato kwiMmarian)” @dbu xap KaHmam IIaxcra TervuuM Oy, YHUHT >KUMHOSAT
KWIMaETraHMHY Kypcataan. byHna king y3uHMHT MaBKeura TeTMIIUIY MabHOCHHU
nmykotagy: “Because he (Soapy) wanted to fall into their (policemen’s) clutches,
they seemed to regard him as a king who could do no wrong” [5]. -Uynkmu y
NOJIMIAYWIAPHVHT ~ KaMOKKa  OJIMIIUIapVHM  Xyda  XOXJIapau-lo, Oupok
oy YWIap YHU 0e30pWIMK KWwIasnTu 1ed yriaMmacauiap.

Mwcommap kypcatnb Typubmuky, king KOMIIOHEeHTMHVHI OKKa3MOHAI
Ky/UlaHWMI ~ “ogauy  omam’Ta HucOaTaH Ky/UlaHWIraH OyiamO, yHMHT

/i

MasMyHMAaru KyuMa MabHO “HOTYFPU WII/KMHOAT KWIMacauK “kuposn” OwiaH
TaMOMaH aJIOKaCVHV MyKOTay Ba MeTadpOpVK Tap3aa OOIIIka Iraxcra KydmpvIaii.
MeTadopmK JXIMATUITHMHT KOHLENTyaI mndopacy avHaH yMyMIAIITHpPUIITaH
nekcuk TpaHdopmaumsana Oepwinimm Ob udbomamuiMrnamM caxiad KojwmIira
XM3MaT KwiraH. Maskenra TerMIIUIM Oenry XycycusiTHM OoIllka Iaxciiapra
KyuupnO yTKaswIuIIM, HyTKJa KeHI Ky/UlaHwIcajaa, yJap Ma3sMyHUOAru
MeTadOpMK Kyummpmary “ormmii Hacad/MaBke” gapo KOMIIOHEHT cudaTuia
ycryBop Oymamm. by ®BbHM maxcra smac oObeKTra KapaTwiIraH BasugTIapuia
AKKOJI ceswIann. Macasian, — “It implies of course that considerations of right and
wrong, of justice and mercy, do not apply to foreign politics. The state can do no
wrong”. [3] -AsnbaTTa, XaK Ba HOXaKIMK, ajiosiaT Ba IIaBKaT Meépslapy XOPVODKUI
cmécaTra TEerMIUIM SMac. XaMmilla JaBjIaT xak KoHTekctuna Db “maemar’ra
HycOaTaH KyJUTaHWITaH Oy/IMO, YHUHT Ma3sMyHWIATV KOHIIENITyal MabHO Ba XaTTO
5MOIIMOHAJI-3KCIIpeccB NPOJTMIINK XaM yMYMIAIITUPUII OpKaJIV YTUPVIITaH.
Murmms twimparu “beggars must be no choosers” 6uprkMacHMHT MaBHOCHK
“Bopura mykyp KwIMoK~ mbopacy opKaIM YIMPpWINIIM Oup Kapallga S5KBUBaIeHT
TapXyMara yxmiab KeTuimy MyMKMH. bupok y30ek Twimparm “Oopura IIyKyp
Kb smamMox’ CHUHTaKTMK ubOopa cudaTnaa kiaccuduKanmsiaHub, yHUHT
MasMyHMIA CeMaHTMK KyuMIUIap Ba MaXo3u wndopaIap MapxXynd 3Mac.
KomaBepca, mkkm Twimarm yumioy QpaseosiormsM KOMIIOHEHTIapM KacOmit Ba
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VDKTVIMOMIL coXara OVIUIMIMAa XaM papkIaHMO aviHaH yXIIMaIl ceMaHTHMKa Ba
KOHIlenTyaI ndopa TypiM coxa Ba KacOJapHM aHIJIaTyBuM Cy3jap OwiIaH axc
srrupwirad. llly cababmmu Oy Tapsgma yrupwiln xaMm JIEKCMK YMyMJIAIITHPUIIL
cudatmia 6axoTaHMIIN TaOUVITA.

Kacbuin daommar éxku voKTMMOWMI MaBKeHM aHIVIaTyBuyM KOMIIOHEeHTra 3ra
Oyiran @dbjapHMHr ceMaHTMKacu Ba udOOAIAéTraH KOTHUTMB CeMaJlapVHM
Oorrka TwIra yrMpuil KyIl Xo/Ulapia TapXXuMa Twinga OMpukMa MasMyHMAaru
KOMIIOHEHTHV aHIJIaTyBuM KacO €KY MaBKeHMHI MaBXy[ Oyimaciauru cababrim
amasira ommpu0 Oynmanau. byHnan xorwtapma Oupimk Ma3sMyHMZAArM KOHIIENITyall
ceMa JIeKCMK TpacdopMamys OpKaJIM YMyMJIAIOTUPUIN >KyJa caMapasu
xyicobimanaau. Macasad, a3 Twmmgarn “to be head cook and bottlewasher”
y30ex MagaHMgTHAA “ommasmK’ Kabu kacOiap TapuxaH MaBxXyz, Oyiicaza, MHIJIN3
TVWINAATY KOTHUTVB-KOHIIENITYasI TyIIyHYalIaH TaMOMaH dapK KuIaay, KojlaBepca
y30ex MagaHusTMOa “wauin oByBum” ajgoxuga kacd smac. Ilynra kxypa Oy
OVpIIMKHMHT y30eK TwInga MOC MyKOOWI BapMaHTM MaBXY[ 3Mac, ~OIIIIa3 XaM
IOBFy4M XaM OYJIMOK” INaKJIMIari Cy3Ma-cy3 TapKMMacy XaM YHVHI Ma3MyHUIaru
3KIIPEeCCUB ceMasyIapHM TYJIVIK akc 3TTupa onMaran. lly cababiv Oupimk MasMyHM
JIEKCUK  YMYJIAIITUPUII OPKIM “KOBOKXOHaHM OolIKapMOK~ — KypMHMIINIA
YIVPWINIIM Makcagra MyBopuk Oyiiaamn.

—“But I never thought I'd be weighin” sixteen stone a having these very close
veins, in those days, dearie.” She sighed: “To say nothing of being head cook and
bottlewasher in a gold-field's pub” [3]. —“2Konrnmam, MeH y1ra nariapoa oITvH
M3JIoBUYMIIapra TyJjla lIaxap4aga 01p KOBOKXOHaHV IOPrM3NUIIMM Ba Xxo3uprugek 100
KWIOJIVIK OVp KOII T'YIIT O6y110 ceMmpn0d KeTUIIMM XaéInMra XaM KeJIMaras aam’ -
est XY PpCUH/I.

Xynoca xwmmb amragmurad Oysicak, amtHM Oup Qpa3eosorM3MHU TYypiIn
TapXXMMa ycCyJUulapy OpKaIM YTUPUII MMKOHMSATY MaBXy[l, 0yym0, Tap>XMMOHHMHT
MaKcazy, MaTH TypU Ba YOIyOMSITMIa aocOojaHTaH XOJfla aJoXMa TaHIaHaMu.
YnapHuHr xeu Oupm ycTyBOp XycycusTra sra 3mac. @dpaseosormk Owpimk
MasMyHUIArn CeMaHTUK, KOHIIeNTyajl-KOTHUTUB MabHOJIap, SMOLMOHAJI-
3KCIIPecCcUB OMPIMKIAPHUHT y3UTa XOC >KMXaTIapyMHM WdomaamM YIVPUII
MakcaJya TaH1a0 oJIvHaImN.
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